
L’aragne de Pellisson 

En Franse y ère on préijerì, méimo che l’irre en bouetta l’avvon 
accordà de vardéi chon violón. Can choourave y ère torzò 
inr’aragne que vignave ba che pojéi chu l’arsé. 
On zor l’a deutte ou gardjèn de la préijón : « Je ne suis pas seul, 
nous sommes à deux ». 
« Comment… vous êtes à deux ? », lèi demande chorprèi. 
Lo préijerì tranquillo lèi repleque : « Oui, nous sommes à 
deux ! ». 
L’a prèi chon violón é ch’é beuttà a choouréi. 
L’aragne, comme l’abetude, l’é dechenduya pe chon fi é l’é     
verruya che pojéi chu l’arsé. Lo gardjèn, sensa refléchì, avouéi le 
man l’a tchoouà l’aragne. 
Lo poouro Pellison n’a fatte éira maladì. Méi apréi, pe chen que 
l’avve fatte, lo gardjèn l’é issà punì péqué l’avve gavà la        
compagnì ou poouro préijerì. Chon jeste l’é issà réputà. 
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